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AHHOTan M

B crarpe uccienyercsi ceMaHTAdeckast GyHKIMsSI KOJIODAaTUBOB B aHIVIOS3BIYHOM aHTHYTONMYECKOM Tpo3e Kak Cpe/iCcTBa
BBIDOKEHHUS] >KAHPOBOW CHeLU(pUKA YW SMOTUBHOM HACBIIIEHHOCTH TEeKCTa. AKTya/lbHOCTb paboThl 00yC/IOB/IE€Ha POCTOM
MHTepeca K CHMBOJIMKE IBeTa B XY/JOXKECTBEHHOM [HUCKypCe W HEOOXOAMMOCTBIO BhISBJIEHUS MEXaHHU3MOB, C TMOMOIIbIO
KOTODBIX [IBeTOO003HAUEHUs] YYacCTBYIOT B KOHCTPYMPOBAHWM aHTHYTONHYECKOTO Mupa. Llefb HUCCAeoBaHUS —
MPOaHa/IM3UPOBaTh, KaK KOJOPaTHBbI Peajn3yloT >KaHpooOpasyroliye uepThl aHTUYTOIMM M CIIOCOOCTBYIOT Iiepejaue ee
K/IIOUEeBBIX TeM: KpU3uca WJeHTUYHOCTU, MOAABJIEHUS] JMYHOCTHU CHUCTEMOM, TeXHOJOTMUYeCcKOr0 KOHTPOJISi U COLMaIbHOTrO
pacnasa. B pabore mpuMeHsieTCSI KOMIUIEKCHBI METO[], BKJIFOUAIOLIUK >KAaHPOBBIM, CEMAHTHUECKMH M KOHTEKCTYasbHbIN
aHa/li3 TeKCTOB TIpe/ICTaBUTe/ el KIacCHUeCKod UM COBPEMEHHOW aHTHUYTOINMH. YCTaHOBJEHO, UTO KOJIOpPaTHUBBI B
aHTUYTONMMUECKUX pOMaHaX (DyHKIIMOHUPYIOT He TOJIbKO Kak HOMUHATHBHBIE eIWHUIIBI, HO U KaK MHOTO3HaYHble CHMBOJIBL,
aKTMBHO BOBJIEYeHHBbIE B CO37IaHHE SMOL[MOHATBHOTO (pOHA, SKCIIPECCUBHOM OLIEHKU M HE0JIOTHUeCKOTO TTOChIa. BrisBieHo,
UTO MEPeHOCHbIe yroTpebieHus 1[BeToob03HaueHnii — MeTadopruueckie, METOHUMUYECKUE U UJUOMAaTUUECKHe — HIPaioT
K/IIOYEBYIO POJIb B perpe3eHTaldd BHYTDEHHEro COCTOSIHUSI TepOeB M KPUTHKe COLMaJbHOrO ycCTpoicTBa. [losyueHHbIe
pe3y/nbTaThl MOATBEPXKAAIOT, UTO LBET B AHTHUYTOMMUM BBLICTYNAaeT He TMPOCTO OINHWCaTe/JbHbIM 3/JIEMEHTOM, a BaXkKHbIM
CMBIC/IOBBIM MapKepoM, OTPaKaloIMM Jyaju3M MeXKAy YTpaTol UeJOBEUECKOT0 W CTpeM/IEHHMEM K CB0OOJe, uTo [e/laeT
KOJIOPaTUBBI HEOTheMJIEMOM UaCThbiO )KaHPOBOI CTPYKTYPbI COOTBETCTBYIOLINX IPOU3BeeHUH.

KiroueBple ©/10Ba: aHTUYTOIMs, KOJIOpaTWB, CeMaHTU4YecKoe TpUpalljeHWe, SMOTHBHas  HACHIL[EHHOCTbD,
»KaHpoOoOpa3ytolljas XapaKTePUCTUKA, MeTaOpUUeCKUI MePeHOC 3HAUeHUsl, METOHUMHUUECKHU MePEeHOC 3HaueHusi, CUMBOJIMKA
1IBeTa.
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Abstract

The article examines the semantic function of colouratives in English-language dystopian prose as a means of expressing
the genre’s distinctive traits and the emotional intensity of the text. The relevance of the work is due to the growing interest in
the symbolism of colour in literary discourse and the need to identify the mechanisms through which colour references
contribute to the construction of the dystopian world. The aim of the study is to analyse how colour terms embody the genre-
defining features of dystopia and contribute to conveying its key themes: identity crisis, the suppression of the individual by
the system, technological control and social disintegration. The research uses a complex method, including genre, semantic and
contextual analysis of texts from classical and contemporary dystopian literature. It has been established that colouratives in
dystopian novels function not only as nominative units, but also as polysemous symbols, actively involved in creating an
emotional backdrop, expressive evaluation and ideological message. It has been established that figurative uses of colour terms
— metaphorical, metonymic and idiomatic — play a key role in representing the inner state of characters and in critiquing the
social order. The findings confirm that colour in dystopian fiction serves not merely as a descriptive element, but as a
significant semantic marker reflecting the duality between the loss of humanity and the quest for freedom, making colour
motifs an integral part of the genre structure of such works.

Keywords: dystopia, colourative, semantic shift, emotive intensity, genre-defining characteristic, metaphorical transfer of
meaning, metonymic transfer of meaning, colour symbolism.

BBejeHue

B pamkax cTaThM paccMaTpuwBaeTcs crieliirKa CeMaHTWUeCKHUX TMPHUPAIIeHUN aHIJIOA3BIYHBIX KOJIODATUBOB B TEKCTe
aHTUyTOnMU. B xozie pabOThl aHAMM3MPYIOTCS OCHOBHBIE >KAHPOOOPA3yIOIye XapaKTePUCTUKA aHTHUYTOIMM, a TaKXKe
CeMaHTHUYeCKHe XapaKTePUCTHKH 11BeT00003HaUeHHH Ha MaTepraie HeCKOJIbKUX POMAHOB-aHTHUYTOITHH Pa3HbIX aBTOPOB.
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JKanp aHTHyTONMM OepeT Hayaj0 W3 MPOTHBOIIOJOKHOIO €My I0 CYTH ’KaHpa YTomnuH. ['pedeckoe CI0BO «yTOMHS»,
TriepeBoZisiilieecsl KaK «MeCTO, KOTOPOro HeT», TIoJpa3yMeBaeT Mpe/iCTaB/IeHHe HealbHOTO BO BCeX OTHOLIeHHsX ofmecTsa. B
JAHHOM KOHTEKCTe peub HzleT 00 akTyaslbHBIX MpobsieMax pasiUuHbIX cep yeoBeueckor XXU3HU, HarlpuMep, MOTUTHYeCKHe,
COL[aJIbHbIe 1 5KOHOMHUYECKHe.

Vcropust »kaHpa yTONMUM BOCXOAUT K AHTHUUYHBIM BpeMeHaM. IlepBble yTomM4ecKre HeW MOXKHO OOHapyXXWThb Y
JpeBHerpeueckoro ¢uiocoda Ilnarona. Kpome toro, ¢unocodckas mkosa KUHAKOB BHeC/Ia CBOM BKJIaJ B pasBUTHe Hfel
yTOIIMM U — TI03flHee — AaHTUYTONHMU. B aHTUyTONMM KpPUTHKe IIOfiBepraeTcs TroOCYy/lapCTBEHHBIM CTPOH, KOTOpPOMY
CBOMCTBEHHO 3arOHSTH WIEHOB 0OII[eCTBa B )KeCTKHe paMKH ITyTeM OTKa3a OT AYXOBHOTO U eCTeCTBEeHHOro [16].

B ¢unocodckoit u xynoskecTBeHHOM uTeparype CpeHEeBeKOBBs TaKXKe IPOC/IEKUBAIOTCS YTOMTHMUeCKe MOTHBBI, O[HAKO
3[lecb OHM TEeCHO IIepervIeTaloTcs C pPeMrho3HbIMK TeMamu. [lanee B 3moxy PeHeccaHca jKaHp yTomuu TosiyyaeT HOBOe
paseutue. ITpou3sBeseHre Tomaca Mopa «YTOmusi», OMUCKHIBAIOIIEEe BBIMBIILIEHHbIM OCTPOB C H/ealbHBIM 0OI|eCTBOM, B
KOTOPOM TOCIIOJCTBYIOT PaBEHCTBO U CIPaBeAJMBOCTb, CUMTAETCs OJHUM K3 OCHOBOIOJIArarolUX B KaHpe yTornuu [16]. B
L|eJIOM, MOXXHO CZle/IaTh BBIBOJ, O TOM, UTO YTOMMUs SIB/ISIETCS He TOJBKO MOJeJIbI0 MJIealbHOTO 00IecTBa, HO U OTPa’keHHeM
yCTOMUMBOIO COLMAIBHOIO Hzeasa (CM., Haripumep, [15]). YTomnus Hanpas/seT CoLanbHOe MBbILJIEHUe B TO WIX HHOe PYCIIO.

[JanbHeiliiee pa3BuTHe yTonus noiaydaeT B nepuof ¢ XIX nmo XX BB. B 3T0 BpeMs mucarey, 3aTparuBarolijie B CBOMX
MIPOU3BEIEHUSIX COLIMa/IbHBIe MPO6JIeMbI, HAUMHAIOT BK/IIOUATh B HUX 371eMeHThl (aHTacTuku [22]. B koHue XIX B., Korja B
TIPOU3BEeZIeHUsIX, OMMCHIBAIOLMX (haHTa3uiHble IOCY[APCTBA, aBTOPBI CTalW OTpaXkaTh OTpUIIaTe/bHbIe acreKThl Pa3sBUTHS
o0111ecTBa, Ha4aI0Ch OPMHUPOBaHKE )KaHpPa aHTHYTOTTHH.

OgHMM U3 TIepBBIX TEPMHUH «aHTHYTONHCTbD» (dystopians) wcrosnb3oBan OputaHckud ¢unocod Dx.C. Mwuis B
TapJIaMeHTCKOW peud TIPH OMMCaHWK HeJoCTaTKoB corryMa [16]. I Kieit3 nosaraet, 4To MUMeHHO M3 TIPOTHBOIIOCTABIEHUS
U/IeaJIbHOTO M HeW/Iea/bHOTO OOIIeCTBa BbIPACTAET AaHTUYTOMMYECKOE TMPOCTPAHCTBO, HEU3BECTHOE W TIOJHOE OMaCHOCTEH,
3aYacTyi0 3acejleHHOe YCTpallaloliMMU MOHCTPaMH, B IIPOTHBOIIOJIOKHOCTh NMPUBLIYHOMY M 0e30MacHOMY NPOCTPaHCTBY, B
KOTOpOM cyujectByeT yesnoBek [25, C. 73 ff.] (cm. Takxke: [2], [3], [4]).

AHTHyTOMMUeCKasi IUTeparypa Bo3HMKIAa B AMepuke u EBporie Hauasa XX B. He MOTOMY, UTO B Hell BOILIOLIA/IUCH
(aHTa3uy, a 1MOTOMY, UTO 3TO ObLTa peasbHOCThb, KOTOPYHO MOT HaOJrOfaTh KakJblid. /JBe MHpOBBIE BOWHBI, paspylieHHue
NacTOpabHOW YKM3HH, MHAYCTPUAIM3aLyisi TOPOJ0B U YXyALIeHHe OKpY)Kalollleil cpefibl — BCe 3TO C/le/1ano aHTHyTOMNYeCKyo
peasibHOCTh MOXOXKEeH Ha BIIOJIHE peaibHyH0 BO3MOXHOCTh» [24, C. 7-8]. Heobxoaumo ykaszaTh Ha TOT (akT, UTO CTpEM/IEHHE
CO37IaTh COBepILeHHOe 00LIeCTBO NMPUBOAUT MPEUMYILLECTBEHHO K XaoCy ¥ pa3pylueHur0. B pesynbrate o0IiecTBeHHasi TOUKa
3peHust BOIIJIOMIANach B HOBOM JIMTEpaTypHOM >kaHpe aHThyTonuu [13, C. 13], a ogHuM U3 (hakTOpOB CTAaHOB/IEHUS JAHHOTO
’KaHpa SIB/IsIeTCsl SMOLIMOHA/IbHAs peaKliysi aBTOPOB Ha Ilepe/IOMHbIe [IepUO/bl HUCTOPUU.

OfHUM U3 TIepBbIX IPOW3BEJEeHUIl, HallMCAHHBIX B JKaHpe COBPeMEHHON aHTUYTONUH, siBaseTcs pomaH I. Yamica
«MaiumHa BpeMeHH». B oT/IMume OT yTONWYeCKUX POMaHOB, B KOTOPBIX 00IL[eCTBO BCeryja NpefcTaeT B HeA0CAraeMoM JIyullleM
BUJe, 37ecb Mbl Hab/roZaeM MpayHble CTODOHBI PasBUTHS uejioBeuecTBa. B MOZOOHBIX IPOW3BeJieHUsX, KakK IIPaBHUIIO,
JeMOHCTPUPYeTCsl TeCCUMUCTHYeCKUd B3IVl Ha OyAyllee W Ha TO, KaK COLMAJbHOE HEPABEHCTBO U TEXHOJIOTHYeCKH
MpOrpecc CriocoOHbI MPUBECTH K Jerpajaluu corpyma [16].

TepMUH «aHTHYTOTHs» TPUOOPEs 3HaUeHHe OT/AEIBLHOTrO >KaHpa JIMTepaTyphl TPH OMMCAHKMH €ro B aHTOJIOruU «B morckax
yTorun», HariucanHow I. Hermm u M. TlarpukoMm. [lasee OH CTas1 MCIOIb30BaThCs /11 OTCHUTKU K TIPOU3BEIEHHSIM, B KOTOPBIX
MOHUMAIOTCSl  BOIIPOCHI COLIMA/IbHOM HAallpaB/eHHOCTH, HO He CBf3aHHBIM C yrornued [16]. Haubosee u3BecTHBIMU
aQHTHUYTOIMMUeCKVMU NpoU3BefieHUsIMU XX B., COCTaB/ISIIOIMMUA OCHOBY >KaHpa, MOXKHO Ha3BaTh «1984» [Ik. Opyamia, «MbD»
E. 3amsituiHa 1 «O [vBHBIN HOBBIN Mup» O. Xakcnu [28]. B HUX IIPOC/IeXUBArOTCS OTaceHUs, CBS3aHHbIe CO CTPEMUTEIbHBIM
pa3BUTHEM TeXHOJIOTHI M BO3HUKIIIMeE, KOT/A JTIOAH YBU/EH, KaKue TIOC/IeCTBHsI MOTYT ObITh BbI3BaHbI HOBBIMH Hay4YHBIMU
n3o0peTeHUsMU. B KauecTBe OJHOW M3 XapaKTePUCTHK MPOU3BEeJeHUI B >KaHpPe aHTHYTOIMH MOXKHO Ha3BaTb pacCMOTPeHHe
TeXHOJIOTMA KaK CpeACcTBa KOHTPO/IsS W ToAaBieHus cBoboxel obuiectBa (cM. Takke: [14]). PomaH «1984» CityuT
TIpe/iyTIpe)k/ileHeM O MHO)KeCTBe BO3MOJKHBIX Cephe3HBIX Mpo0seM, BK/IOYas BMeEILATelbCTBO TMPABUTENbCTBA B JIMYHYIO
JKU3HDb TPaXK/|aH, 3aTPyAHEHUs B pa3/THueHNH TIPaB/ibl U JDKH, a TAaKXKe CylljeCTBeHHbIe TpaHchopMaryu s3bika [13], [21], [27].

Antuytornuu XXI B. peTeprieBatoT HEKOTOPbIe U3MeHeHHs. 3a OCHOBY CIOKeTa 3/iech OepyTcsi 001ecTBeHHbIe IPobieMBl,
C KOTOPBIMU CTa/lKHUBAETCsl MOJIOZeXKb U CTaplilee IOKONeHVe B COBPEMEHHOH IOBCeJHeBHOM JKU3HH, KaK Harlpumep, 6opbba 3a
W/IEHTUYHOCTb, KOHGJIMKT JTMYHOCTH U CUCTEMBI, COLjMaIbHOE HEepaBeHCTBO, a TaKXKe OTUYK/leHHe U OJUHOYeCTBO, BbI3BaHHbIE
3aMeHON TeXHOJIOTHSIMU YesloBeYeCKOro B3auMofeicTBUsl. CoBpeMeHHble DPOMaHbI-aHTUYTOIMU [IeMOHCTPUPYIOT IIyTh
TIPeo/I0JIeH s BCeX 3TUX TPOo0IeM MOMOABIMH, CMebIMU U TaJIAHT/IMBBIMU TeposiMd. OT/IMYaeT 3TH IPOU3BeeHHUs OT TeX, UTO
ObLTM HarMcaHbl B XX B. TO, YTO BO MHOTHMX U3 HUX TIEPCOHaXKaM YAAeTCs B KAKOW-TO CTENeHH CITPaBUThCS C 001eCTBeHHBIMU
npobiemamu [1], [13], [20].

CoBpeMeHHbIe TIPOX3Be/IeHHs )KaHpa aHTUYTOITUH He TTPOCTO MOBECTBYIOT O TOJIMTUYECKOH Jlerpajialiviv, HO TaK)Ke CITy»KaT
OCHOBOH [II51 IOCTAHOBKH /IPYTUX BOIPOCOB, TAKMX KaK MSATEXY, ()eMUHU3M, B3aUMOOTHOILEHUS] MeX/Y JIOJbMU U MHOTO€
Ipyroe. MonogexHass aHTUyTOIIMYecKas JaUTepaTypa HeW30e)XHO CTAaHOBWUTCS POMaHOM O B3DOC/AEHMH U IPEO0sIeHUU
TpygHOCTell. B Hell oTpakaeTcst KpU3UC UJ€HTUYHOCTH, KOTOPBIA MOXKeT Iepe)XrBaTbh MOJIOZON UesloBeK 0, BO3JelcTBUEM
JaByieHus okpy»karorux [19], [23].

[1aBeHCTBYIOIMM BOMPOCOM AaHTHUYTONWUECKUX TPOU3Be/ieHui siBisieTcsi obujectBeHHO-coruanebiid. [.C. ConobyTo
TIpeijlaraeT BbIJ|eJISITh TPM OCHOBHBIX MOTHBA (TeMaTrueckux (hOKyca) MpOr3BeJjeH M KaHpa aHTHY TOTTHH:

1) yesiOBeK ¥ BMsIHUE HAYYHO-TEXHUYECKOTO MTPOrpecca, «IIPOTHBOCTOSIHYE YXOBHOTO, MBIC/ISLIEr0, TBOPYECKOTO Hayuasa
1 6e3/yIIHOTO, MeXaHNYeCKOTO MBIILITIEHUS»;

2) B3aMMOOTHOLLIEHUs] Ye/loBeKa U «Bpak/ebHOro eMy o0I1lecTBa, BOIIPOC O TOM CMOXKeT JIM Yel0BeK COXPaHUTh B cebe
YesI0BeUECKOe, OCTaBasiCh UaCThIO TAKOro 00IIeCTBa, I7je Ljeioe ropaszio BaykKHee eJMHUUHOTO»;

3) B3aMMOJENCTBYE ue/ioBeKa W TOCY[APCTBA, CTPEMSIIEroCs «IpPeBpaTUTh CBOOOJHOE pa3yMHOe CYIIeCTBO B BHUHTHK
6osbirioro Mexanusma» [16, C. 144] (cm. Takke: [17]).
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HekoTopbIMU UCCIIe[IOBATE/ISIMU BBIZIBUTA€TCSI TE3UC O TOM, UTO AHTUYTOMUS SBJISIETCS CAMOCTOSITE/IbHBIM JIUTEPATYPHBIM
>KaHpOM co cBouMH crieruueckumu ueptamu [9], [12], [18]. BmecTe ¢ TeM CyIljecTByeT TakKe TOUKA 3PeHHs, COTIAaCHO
KOTOPOW aHTHUYTOIUsSI — 3TO PA3HOBU/JHOCTb YTOIMHWH, C/I€0BATe/bHO, TOJKOBaHUE ee 0COOEHHOCTeH Be[eTcs uepe3 aHasiu3
’KaHPOBBIX XapaKTepucTHK yroruu [5], [6], [7], [8].

Kak noguepkuBaet [1.C. ConobyTo, [/ 3amajHoi TPaJMI[MK XapaKTepHO BblJie/ieHHe aHTUYTOIHHM B KaueCTBe IO/BH/A
YTOITUH, B CBSI3W C TeM, UTO OHA OTPOBEpraeT IMOC/eJHIOI ee ke MPUHLMIaMU. Bo BTopoii nmosoBrHe XX B. OTeUeCTBEHHbIE
WCC/Ie[IOBaTe/U TPU/EP>KUBAINCh TAKOTO K€ MHEHWsI B MOHUMAaHWW JIaHHOTO >KaHpa. Takasi Touka 3peHusl Iofpa3yMeBaeT
W3y4yeHue aHTUYTOIUM KaK OJHOM U3 «(hOpM peakijyy MPOTUB COLIMATMCTUYECKON U/Ier», KOTOpasi BRIPAXKeHa B BUJIe Mapouu
Ha yTomnuio. B TO >ke Bpemsl Te TIPOW3Be/IeHHUs, KOTOPbIe [[EMOHCTPHUPOBAIA BO3MOXKHbIE OTPULATE/IbHBIE ACTIEKThl Pa3BUTHS
KarmMTaJMCTUUeCKUX OOIIeCTB, MOIyYay CTaTyC «COLUaIbHOM (haHTacTHKu». TeM He MeHee, B moc/ieHee gecstunetve XX B.
JKaHp aHTUYTOIMMU Hauaa 0(hOPM/ISITECS KaK CaMOCTOsITe/IbHBIMN, 00/1ajaroluii cBoei cnenudukoii [16, C. 145].

B.A. JlaHVH MoJuepKrUBaeT 0COOEHHOCTH, MPUCYIIE aHTUYTOITHUECKOMY KaHpy. K HUM OTHOCSTCS Clie[yIoliye:

1) anneropuyHoCTh;

2) TParMuHOCTb, OOBSICHSIEMAst TEM, UTO HECMOTPSI Ha TO, UTO [VIaBHBIN repoii OpocaeT BBI30B CYIIIeCTBYIOLLEH CHCTeEMe, OH
BCE PaBHO B DOJIBLIMHCTBE C/Ty4YaeB MPOUTPLIBAET;

3) atmoc@epa cTpaxa U TPeBOT'Y;

4) IBOUCTBEHHOCTh UYBCTB, T.e. T€POM aHTUYTOIMWM MOTYT WUCIIBITHLIBATh UYBCTBA U 3MOL[UU, KOTOPbIE POTUBOPEYAT JIpyT
npyry. K mpumepy, mepcoHax, 0CO3HaBasi HeCIpaBe[yIMBOCTh CUCTEMbI, MOXXET UCMBITHIBATH JKeJIaHUe COMPOTUBATHCS e,
OJTHAKO TIPW 3TOM UYBCTBOBAaTh OTYasTHHE W CMUPEHHUE;

5) «puTyanm3anys KU3HU KaK TPUYMHA CIOKETHOTO KOH(IMKTa», MoZpa3yMeBarolasi CyIleCTBOBAHUE OIIPee/IeHHOTO
YK/1aJia JKU3HH, OTCTYIUIEHHE OT KOTOPOTO BeZIET K KOHQJIUKTY MEXK/y repoeM U 001IeCTBOM;

6) BHyTpeHHe SMOLIMOHAIbHOE /laB/ieHre [JIaBHOTO T'eposi;

7) a7eMeHTbl Hay4YHO! (paHTaCTHUKY;

8) orpaHMUeHHOCTh NMPOCTPAHCTBA JeNCTBUS;

9) 3ddexT «3acThIBIIEro BpeMeHW», KOTODBIM BO3HMKaeT B CBSI3M C TOAJep)KaHHEM BBIMBIIUIEHHBIM TOCYZAPCTBOM
CUCTEMbI U HEBO3MOXXHOCTBIO BBEZIEHUSI KAKUX-/TMO0 U3MEHEeHNH;

10) opreHTHPOBAHHOCTD Ha TMUHOCTHBIE TiepexkuBadus Tepos [11, C. 154-163] (cm. Taxke: [10]).

Takum 06pa3oM, HECMOTPS HA TO UTO AaHTUYTOMUsI 00/1a/jaeT HEKOTOPHIMHM CXOKUMH UepTaMH C YTOMHEH, KOTOpbie ObLIH
3aJI0)KEHBI B €€ OCHOBY, MOXXHO BBIJIEJIITH €€ B KaueCTBe HE3aBUCHUMOrO >KaHpa. KiroueBoe pasziuuue MeXIy YTONHed U
AQHTUYTOIMEHN MPOSIB/ISIETCS] B TOM, UTO aHTUYTOIUSI KPUTUYeCKH OTHOCUTCS K CaMOH Hjiee TIOCTPOeHUsI WzeanbHOro o0IecTsa,
nipesijlaraeMoi yronvel. Takoi >KaHp, KaK AUCTOMNMSI COeJJUHSIET YePThl YTOIUU U aHTUYTOTIUH.

MeTtoabl M IPUHLMIBI KCC/IE0BAHUA

B pabote mpuMeHsieTCs1 KOMIUIEKCHBIA METO[], BKJIFOUAIOIIUN >KaHPOBbINA, CEMAHTUUYECKUN M KOHTEKCTyasIbHbIA aHA/IN3
TEKCTOB TIPeZiCTaBUTe/IeN K/IacCUYeCKOH M COBPeMEHHOW aHTUyTonvy. JKaHpOBbIM aHa/iW3 HarpaBleH Ha BbISIB/IEHHE
K/TFOYeBBbIX CTeLU(pUIeCcKUX UepT aHTUYTONHMH Kak JIMTePaTypHOTO >KaHpa, BKJIFOYAsh THUIIOJIOTHI0 MMPA, XPOHOTOI, CUCTEMY
TepCOHaKeH, CIOKeTHBbIE CTPYKTYPhl M HJeosiorHueckrie ycTaHOBKHA. Ocoboe BHUMaHMe yreneHO pas3/HuuusM MeXIy
K/accuyeckoi (cepeavHa XX B.) u coBpemeHHOM (XXI B.) aHTUyTOMMel, a TakKe SBOJIOL[MM >KaHPOBLIX KOHBEHLUW B
3aBUCHMOCTH OT UCTOPHKO-KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTa.

CeMaHTHUeCKUi aHa/lu3 COCPeJOTOYeH Ha M3yuyeHUH KOMOPAaTHUBOB (IjBeTOOOO3HayeHMH) KaK JIeKCMUeCKUX eAUHUL] C
yUeToM UX TIpsAMOro (HOMHUHATHBHOIO) U TIlepeHOCHOro (MeTaopryeckoro, MeTOHHMHUECKOTrO, WAMOMAaTUUYeCKOro)
yrioTpebsieHus. AHa/NU3UPYIOTCS HEKOTOpPble MeXaHW3Mbl CeMaHTHYeCKHX TPUpPAIleHHi — PpacllMpeHds] WA CMeILeHus
3HaueHUH [[BeTO0O03HaueHUH 110/ BIUSIHUEM KOHTEKCTa, >KaHPOBOM TapaIurMbI U aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia.

KoHTeKcTyasbHBIM aHaIM3 MO3BOJISIeT UHTEPIIPEeTUPOBaTh yroTpebieHHe KOMOPaTUBOB B CBSI3M C KOHKPETHOW CHUTYyaLuew,
SMOL[MOHANBEHBIM COCTOSTHUEM TIEPCOHAXKEH, We0JIOTHUECKON Harpy3koi 3mu3ofa v o0Lied KOHLEMLUed JUTepaTypHOro
nipou3BefieHust. [laHHBIM MEeTO[ TIOMOTaeT BBISIBUTD, Kak L[BeT yUaCTBYeT B CO3JaHUM aHTUYTOITMUECKOTO AVMCKypca U repejade
K/IFOUeBbIX TeM: MOfaB/leHUsl JIMYHOCTH, TeXHOJOTMYeCKOr0 KOHTPOJsl, KpU3MCa WeHTUYHOCTH, COLMANbHOTO packosia U
yTparThbl Ue/I0BeuecKoro.

B kauecTBe Marepuana HCC/IeJOBaHHsS ObUIM OTOOpaHbI aHITIOSA3bIYHBIE POMAHBI-AaHTUYTOIIMM, Derpe3eHTaTHUBHbIE IS
KJIaCCU4YeCKOTO ¥ COBPEMEHHOT0 TIepHO/IOB pa3BUTHs »kaHpa: «1984» (1949) k. Opyaina, «Mbi» («We») (1924) E. 3amsiTiHa
(B TIepeBOJie HA AHIVIMHCKUM 53bIK) U «O AWBHBINA HOBBIM Mup» («Brave New World») (1932) O. Xakciu, a Takke «JlaBuHa»
(«Snow Crash») (1992) H. CtuBeHcoHa, «/Iutst uenoBeueckoe» («The Children of Men») (1994) I1.[. Dxeiimca. B wacTHOCTH,
B paMKax JJAHHOM CTaTby MOAPOOHO MPOaHaTM3UPOBAHbI MOCIe[HUE [IBa pOMaHa.

IMono6HBI TIOHOOP TEKCTOB O06GECreurBaeT penpe3eHTaTUBHOCTh BLIOODKHM U TO3BOJIAET TMPOCIE[UTh CIELUpUKY
(hYHKLIMOHUPOBaHHUS KOMIOPAaTUBOB B aHTHUYTOIIMUECKOM JAHCKYypCe.

O6cyxpaenue

ITepeiieM K pacCMOTPEHHIO HEKOTOPHIX POMAHOB-aHTHYTOIMi C MO3WLIMM HAJWUMsl B HUX MPUBEAEHHBbIX BBIIIE YEPT U
HCII0JIb30BaHus LIBETO0D03HAUYEHHI — KOJIOPATHBOB.

B yesiom, aHa/mM3Upyemble XyOXKeCTBEHHbIE MPOM3BEJEHUsT CONEPKUT OOJIbILOe KOJIMYECTBO KOJIOPAaTHBOB, KOTOPHIE B
TIaHe CeMaHTHKUA MOKHO Pa3/ie/INTh Ha /IBe TPYTIIIbL:

1) Ko/IopaTHBEI C MPSMBIM 3HaueHWEM, T.e. HAMPSIMYH0 0003HauaroIIye Pa3/IuyHbIe LIBETa;

2) 1BeTO00O3HAUEHMS, WMEIOIIMe TOT WIM WMHOW TIepeHOC 3HAueHUs — 10 CXOACTBY W/WIA CMEXHOCTHU —
MeTahOpU3UPOBaHHBIE WK METaQTOHUMU3UPOBAHHbIE KOJIOPATHBEL.

I[TpuBeseM U TpoaHaIM3MPyeM HEKOTOPbIe IPUMEPHI U3 BEIOPaHHBIX XY/0’KECTBEHHBIX POU3BeIeHHUMH:
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1. Enzo is now seeing the world in dim black and white, like a cheap Metaverse terminal; this is how his buddies used to
describe it in Vietnam right before they succumbed to blood loss [29]. Neal Stephenson — Snow crash (1992).

DHO30 menepb 8UOUM MUP 8 MYCK/bIX YepHO-0e/nbIX MOHAX, KaK Ha OellegoM mepmuHase MemasceneHHOl; mak ez2o
moeapuwju 60 BbemHame onucbi8aau 8ce npsmo neped mem, KaK ymupasnu om nomepu Kposu (30ecb u Oanee nepegod HAw —
A.L).

B npusesieHHOM dparMeHTe IjBeTOBble 0003HAUEHHs] UTPAlOT BAKHYIO PO/b: yepHO-Oeslass KapTMHKA aCCOLMMPYeTCs C
TIOTepel )KU3HeHHOW SHepruy, ¢ 6/1M30CThI0 CMEPTH, C YXOJ0M U3 «SIPKOii» peanbHOCTH B «TYCK/I0e» HeObITHe.

2. The Rat Thing, just a tiny dark thing close to the ground, visible only by virtue of its shadow against the flames, and by
the chain of white sparks where its claws dig into the pavement, makes a tiny correction in its course [29]. Neal Stephenson —
Snow crash (1992).

Kpbiconec — 8ce2o auwub KpoweuHass memMHass meHb y camoil 3em/u, paiuuumas Auub 61azo0aps ceoeil meHu Ha ¢poHe
niameHu U yenouke be/bIX UCKDP, KOMOPble 8bICEKAOm e20 Ko2mu, enuedsich 8 acchanbm, — cneska Koppekmupyem cgoil Kypc.

B nanHOM (hparmeHTe aBTOp CTPOUT CLieHY Ha KOHTPAcTe CBETa M TbMBI: ITOYTH HEBUJUMBIA CHITy3T Ha (OHe T/IaMeHH U
spKHe TOUKM HCKp. TeMHbIi IIBeT IOJUepKUBaeT CKPLITHOCTb, IUIaMsi — XaoC U ONAcHOCTb, a Oejble MCKpbl —
CBepXbeCcTeCTBEHHYIO MOILb (HaMeK Ha TO, UTO KOI'TH — MeTa/l/Inueckye, ¥ 3T0 He 00bIYHOE KUBOTHOE).

3. Hiro's knees buckle, his mouth comes open, shoulders hunch involuntarily, he looks toward the sound. And something
catches his eye, something small and dark, darting away from the building and up into the air like a sparrow. But when it's a
hundred yards out over the water, the sparrow catches fire, coughs out a great cloud of sticky yellow smoke, turns into a white
fireball, and springs forward. It keeps getting faster and faster, tearing down the center of the harbor, until it passes all the
way through the little chopper, in through the windshield and out the back [29]. Neal Stephenson — Snow crash (1992).

Y Xupo nodzubaromcs KoneHu, pom packpbieaemcs, nae4u HegoAbHO Cymyasimcs, OH nogopauugaemcs K 3gyky. M umo-mo
npuesnexkaem e2o0 8HUMAHUe — YMO-MO MA/eHbKOe U memMHOoe, MemHysuleecs: om 30aHUs 88epX, 8 8030yx, C108HO 8opobetl. Ho
Koeda OHO OKazbleaemcsi 8 conmHe sp0o8 Hao 8000, «8opobell» 3azopaemcs, 8bINYcKaem o2pomMHoe 00/1aKo AUNKO20 HCeamozo
obLma, npespaujaemcsi 8 Oe/blll 02HeHHbIU wap u ycmpemasemcs eneped. OHO 8ce ycKopsiemcs U yCKopsiemcsl, noka He
npoH3aem majaeHbKUll 8epmosem HACKBO3b — @/emes uepe3 106080e CMeK/10 U 8bliemes uepe3 XgoCnm.

B paHHOM (parMeHTe >KeNThI AbIM He BBIVISIUT «COJTHEUHBIM» WU «TeIIbIM» — OH JIMIIKUM, BSI3KHM, UTO CO37aer
olIyLIeHre XUMUUeCKOH OracHOCTU. YKenTblid — uYacThIi [BET MpeyrpexaeHus 00 0racHOCTH ¥ TOKCUYHOCTH.

4. The other large boat is a small cruise vessel, made to carry rich people comfortably to nice places. It has a green flag
and appears to be connected with Mr. Lee's Greater Hong Kong [29]. Neal Stephenson — Snow crash (1992).

Jpyeoli KpynHbill kopabab — HebonbWol KpYusHblll aaliHep, NpeoHA3HaueHHbll 045 KomgopmHol nepeeo3Ku
cocmosimenbHblx A100ell 8 Kpacusble Mecma. Y Hezo 3e/eHblll ¢aaz, U, noxodice, OH C8A3aH ¢ «bonbium I'oHKOHeoM» mucmepa
Ju.

B panHOM ¢parmeHTe 3eseHbI (¢uiar, CkKOpee BCEro, CHUMBOJIM3WPYeT KOPIIOPATHBHYH) WM MOJUTHUECKYHO
TIPUHA/IEXKHOCTE «BosbiioMy [OHKOHTY» MucTepa JIv, 4To MOXKET ToJpa3yMeBaTh SKOHOMHUUECKYHO MOLb U BIHsSHUE.

5. His view of the world goes into grainy black and white, much brighter than it was before. Here and there, certain
objects glow fuzzily in pink or red. This comes from the infrared, and it means that these things are warm or hot; people are
pink, engines and fires are red [29]. Neal Stephenson — Snow crash (1992).

E2o socnpusimue mupa nepexooum 6 3epHUcCmoe uepHo-0esnoe, 20pazdo 0onee sipkoe, uem pavbwie. Tym u mam
omoenbHble 06BeKMbl pA3MbINO C8emMAMCA Po306blM UAU KPACHBIM. OMO — pe3yibmam uUH(paKpacHozo usayveHus, U
3HaYUM, UMo 3Mu 8ewju menble UAU 2opsiyue; 10U — po30eble, OgU2amenu U 020HbL — KPACHbLe.

B fgaHHOM QparMeHTe aBTOp WCIIO/b3yeT UepHO-0e/yl0 OCHOBY U SIPKHMe PO30Bble/KpacHble aKL|eHTbI, UTOOBI INepefaThb
0COO0BIN peXKUM BOCTIpUSTHS (MH(BpaKpacHOe 3peHue), T/e 3ePHUCTOe UuepHO-0e/ioe — sIB/SIeTCSI CUMBOJIOM TE€XHOIOTHUECKOM
¢duibTpauu 6e3 ecTeCTBeHHBIX KPACOK. JTO «MHUp 0€3 )KM3HK», MexaHUueCkui (hOH, Ha KOTOPOM BCE OJMHAKOBO, TMOKa He
TIOSIB/ISIeTCS] CUTHas. Po30BbI — B MH(pPaKpacHOM PeXXrMe CBsi3aH C YMEepEeHHBIM TeIyioM (JKUBOe TeJlo). 34eCh OH CTAaHOBUTCS
L[BETOM >KWU3HM, OHOTIOTMUECKOTO Teruia, NMPUCYTCTBUS uesioBeKa. KpacHbIi — LIBET BBICOKOW TeMIeparypbl, SHEPrud U
OIAaCHOCTH; OH 0003HauaeT CH/IbHBIA UCTOYHUK Telljla — OrOHb, paboTaroiiyii fpurarens. LiBeT B JaHHOM cilyuae y4yacTByeT B
CO37laHMH AaHTUYTOITMUYECKOTO JUCKYypCa U repejade TeM I10JaBlIeHNs TMYHOCTU U TEXHOIOTUUeCKOr0 KOHTPOJISL.

6. His hair is black and well greased, with individual strands of gray, and he wears wire-rimmed bifocals with a subtle
brownish tint. He has very large pores [29]. Neal Stephenson — Snow crash (1992).

Ero BO/IOCHI YepHBbIe U TIIATe/bHO TPUIHM3aHHbIe, C OTZe/bHBIMA NPAASIMHA CeJUHBI, a Ha HeM — OHQOKabHBIE OUKH B
MeTaJlTNueCcKoy Orpase C JIerKUM KOPUYHEeBaThIM OTTEHKOM CTEKO/I. Y Hero oueHb OOJIBbLIME MTOPbI KOXKH.

B fmaHHOM (parMeHTe aBTOp MCIOJBb3YeT CJAOBOCOUeTaHWe «strands of gray», uToObl yKa3aThb Ha BO3PAaCTHOM MpH3HAK
reposi.

7. Then, shots of Rife maneuvering his steerlike body through the narrow passages and steep staircase of the ship’s interior
— typical boring gray steel Navy scape, which, he assures the interviewer, he is going to have spruced up considerably [29].
Neal Stephenson — Snow crash (1994).

3arem — Kazpel, e Palid, MaHeBpUpysi CBOMUM ObIYBHUM TEJIOM, MPOXOAWT II0 Y3KUM KOpHZOpaM U KpPYTOH JIeCTHHLE
BHYTpY KOpab/isi — TUIHUYHBINA CKyUHbIM CePbIi CTa/IbHOM BOEHHO-MOPCKOM Tieli3aX, KOTOPbIH, Kak OH yBepsieT UHTEPBbIOEPA,
OH COOHMPAETCsi 0CHOBATeILHO TIPHYKPACHUTh.

B AdHHOM T[IpuMepe cepmﬁ — CHUMBOIJI O,E[H006pa3I/IH, HeﬁTpaJ’[LHOCTH, OTCYTCTBUSA 3MOHHﬁ, oBeT yr[OTpe6J'IEH B
nepeHoCHOM 3Ha4y€HHU. B BoeHHOM KOHTEKCTe OH dacconuunpyeTrcd C Cl)yHKI_(I/IOHaIII:HOCTLIO uc ElTMOC(l)epOﬁ CAEeP>XaHHOCTU U
AUCLUATI/IMHBI. Cra/nbHOM OTTEHOK — yCW/InBaeT oOllyljeHue Xo0J/io4d, IMPOYHOCTH U becuesioBeYHOIl MexXaHWUYHOCTH. OH

«KecTye» 00BIUHOro Ceporo U HaripsiIMyro CBsi3aH, B TOM 4UMUCJIe, C MaTe€pHUaIOM KOpa6J'I${.
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8. It has been a perfect autumn day, the sky a clear azure blue, the sunlight mellow and gentle but strong as high June, the
air sweet scented, carrying the illusion of wood smoke, mown hay, the gathered sweets of summer [26]. P.D. James — The
Children of Men (1994).

Omo 6bin udeanbHblil 0ceHHUll OeHb: Hebo — uucmoe 1a3zypHo-20/1y00e, CoMHeuHblil ceem — MseKull U menblil, HO Makxoil
Jice sipKull, Kak 8 uioHe, 8030yx — C1A0KO naxHywull, Hecst ¢ coboll wino3uro 0pesecHo20 ObIMd, C8EHCeCKOWEHHO20 CeHd U
COOPAaHHbIX COKOB /lemd.

B omuvcanuu [OMUHMpPYeT J1a3ypHO-Toy0oi LBeT Heba, KOTOPBIA AacCOLMUPYeTCsl C SICHOCTBbH), CIIOKOHCTBUEM U
rapMoHuei. JlazypHo-rosiyboii — CUMBOJ UWCTOTBHI, OTKPBITOCTH U CBeXXeCcTu. OH CO3[aeT UYyBCTBO JIETKOCTH M
YMHUPOTBOPEHHOCTH, UTO MOAUEPKUBAET U/Iea/TbHOCTh U KPacoTy MoMmeHTa. CO/THEUHBIN CBET OMMCAH KaK MSITKUM, TeTUIbIH, HO
CHJIBHBIH, UTO BbI3bIBAeT aCCOLMALIMY C TEIJIOM ¥ KU3HEHHOM 3Heprue, py 3TOM He pasZipakaroliield, a jacKarorlei.

9. Fleeing from the heat, the dust, the grey company of the old who seemed to shuffle through Europe like a moving fog, he
took the twisting road to Ravello, strung like an eyrie between the deep blue of the Mediterranean and the sky. Here he found a
small family-run hotel, expensive and half-empty [26]. P.D. James — The Children of Men (1994)

Cnacascb om dicapbl, NbLU U Cepoll KOMNAHUU CMAPUKO8, KOmopble, Ka3aaoch, wiau no Egpone, cao8Ho Osudicyujutics
MyMaH, OH noexan no useuaucmoli dopoee K Pagenno, pacnonojceHHoMy Kak 2He300 Mexcoy 2AyGO0KUM CUHUM Ueemom
CpeduzemHo20 mops u Hebom. 30ech OH Hawen Hebonbloll cemelibili omeab — 00po2oli U noynycmoti.

B fmaHHOM (QparMeHTe Cepblii 1[BET CHMBOJIU3UPYET YHbIHME, CTAapoCTh W 3acToil. CTapuky OMMCaHbl Kak «cepas
KOMIIaHUs» U «JBWKYIIUHCA TymaH», uTO CO3/aeT 00pa3 OGe3KU3HEeHHOW MacChl, MOHOTOHHOCTH W YTPaThl YKU3HEHHOU
sHepruu. LIBeT ynotpebsieH B iepeHOCHOM, MeTadOpUIeCKOM 3HaueHHH.

10. It was a dark night, starless, and the wind was rising. Usually I like the sound of the wind when I’'m snug at home, but
that night it was different, not comforting, wailing and hissing in the chimney, menacing. I got the blues, the black dog on my
shoulder, thinking of Mother dead and Henry lost for ever [26]. P.D. James — The Children of Men (1994).

Houb 6bL1a memHas, 6e338e30Has, u eemep ycunugancs. ObbIUHO MHe HpAsUMCs 38yK 8empd, K020d 5l YIOmHO 00Md, HO 8
my Houb 8ce ObL10 UHAue — Heymewlume/bHblIll, 3aeblearowyull U wunswulli 8 dbiMoxode, yepoxcarowuli. MeHs oxeamusaa
MmocKa, «uepHblll nec» Ha nieue, MbICAU O Mepmeoll mamepu u Hagcez0a nomepsiHHom I'eHpu.

B aHHOM OTpBIBKE TeMHasi HOUb — 3TO CUMBOJI OJJMHOUECTBA, HEOTIPe/Ie/IeHHOCTH U cTpaxa. YepHsbiil iec — meTadopa
Jerpeccuy, Tiedasd U BHYTPEHHEro Mpaka. UepHBIA L[BeT 37eCh SIB/SIETCS CHUMBOJIOM TSDKEJIOTO AYLIEBHOTO COCTOSHUSI W
ckopbu reposi. LIBeT yuacTByeT B OMMCAHUY KPU3UCA UJEHTUYHOCTH, B HEKOTOPOU CTEIeHU COLIMAIBHOTO PacKoa.

11. From its top bough there cascaded a white froth of travellers’ joy, delicate as a veil, through which the berries shone
like jewels [26]. P.D. James —The Children of Men (1994).

C camoli gepxywKu eemsu cpbleaiacsi Geablll neHsAwjulics 6odonad nymellecmseHHUUECKol padocmu, makol HedcHblll,
C/108HO 8YA/lb, CKBO3b KOMOPYIO 51200bl CUSIU, CI08HO Opa2oyeHHble KAMHU.

B [JaHHOM OIMCAHUM aBTODP UCTIOJIB3YeT Oesibii 1[BET KaK CUMBOJI YMCTOTHI, JIEFTKOCTH, CBEXKECTH U HEBUHHOCTH. 3/1€Ch OH
nepe/iaeT OIllyIlieHHe PaZioCTH, JIErKOCTU U KPACOThI.

12. His ravaged face was so white, the body so rigid, that, looking up, Theo almost feared that he would crash forward
over the soft earth [26]. P.D. James — The Children of Men (1994).

Eeo uzpaHeHnHoe auyo ObL10 HACMOALKO G/1€OHbIM, d M0 MAKUM Henoo8UMXCHbIM, Umo, nocMompes 8eepx, Teo noumu
ucnyeancsi, Ymo mom pyxHem gnepeo Had MsI2KyI0 3eMIO0.

B 3TOM omnucaHuM aBTOp BhIJe/sieT Oesblii L[BET, KOTOPBIN CBsI3aH C JIMLIOM U 0011jel HermoJBKHOCTLIO Tesa. berblii 31ech
CUMBOJIM3UPYET CMepTh, 0e3)KU3HEHHOCTh, OIeAHOCTL, 00e3BKEHHOCTb, TTOTEPI0 SHEPIrUU U 3[0POBbs. Besblil 1BeT i
ACCOLIMUPYETCs B JAHHOM C/Ty4ae — C U3PaHEHHOCThIO U UCTOILEHHEM.

13. Theo was aware of the strong smell of the sawn wood and the dead fire, of the oblong of sunlight like a green veil, of
the silence, windless, birdless, of her heartbeats and his own [26]. P.D. James — The Children of Men (1994).

Teo owjywan cuibHbIli 3anax pacniieHHo2o 0epesa U Mepmeoz0 02Hsl, NPoA0/1208amoe NIMHO CONHEUHO20 ceemd, C/106HO
3e/1eHas 8yaab, mulluHy — be3gempue, 6e3 neHus nmuy — u ee cepoyebueHue, u ceoe cobcmeeHHoe.

B faHHOM (parMeHTe aBTOP UCIOJIb3YeT 3e/ieHbll LIBeT KaK CHMBOJ >KHU3HH, TMPHUPO/LI, MOKOS W BOCCTaHOBIeHus. OH
aCCOLIMUPYETCs C YeM-TO JKUBBIM U YMHDOTBOPSIIOLIMM. B JIAHHOM KOHTEKCTe 3e/ieHasi Byaslb COJIHEYHOTO CBeTa CO3[aeT
OLIYIIIEHHE CITOKOWCTBUSI U YMUPOTBOPEHHOCTH, HEKOTOPOT'O H/1eaIbHOTO MUpa.

3ak/ioueHue

JKaHp aHTHyTOMNMY, BEIOPAHHBINM HAMU B IAHHOM UCC/IeI0BAHUH, [TyOOKO MPOHM3aH KaTeropueil SMOTUBHOCTH.

AnTHyTOMYS, B3sIBLIAsi CBOE HAYajI0 M3 >KaHpa YTOIHH, Npe/CTaB/sieT cOO0M MPOTUBOIOCTaB/IEHHE YTOMUECKUM UAESIM, B
LleHTpe KOTOPOU HaXOJUTCS M300pakeHHe MpPayHOTO W HETaTUBHOTO Pa3BUTHS 0OIIeCTBa. AHTHYTOITMYECKHE TIPOU3BEAEHUS
06/afaroT  crieldrUUecKUMM  XapaKTePUCTUKAMH, K UKMCIy KOTOPbIX MOKHO OTHECTH [MHAMUYHOCTh ITOBECTBOBAHUS,
ynoTpebsieHHe MPOHUM Ha YPOBHe IIODAJbHBIX WM KaK XapaKTepPUCTUKW MHUPO3JaHusi, 0COOBI XPOHOTOI, 1IabJIOHHOCTD
MHUKDPOCIOXKETOB, OPMEHTHPOBAHHOCTh HA CJIOKHBbIE JIMUYHOCTHBbIE TEPE>KUBAHUSI TEPOEB, Pperpe3eHTHUPYeMble 3MOTHBHO
MapKUPOBaHHBIMH JIEKCHYeCKUMU eJUHUI[AaMU. L[[BeT yuacTByeT B CO3[jaHUU aHTUYTOMUUECKOTO JUCKYpCa U TIiepefiaue TakuxX
K/IFOUEBBIX TeM, KakK TO/|aB/IeHVe JIMYHOCTH, TEeXHOJOTUUECKHM KOHTPO/b, KPU3UC UAEHTUYHOCTH, COLIMA/IbHBIM pPacKoi U
yTpara uejioBeuecKoro.

B pesysbraTe McCIefoBaHUsI aHTUYTOIMHUECKAX POMAaHOB, MbI JlelaeéM BBIBOZ O Ha/lIMUMM B HUX 3HAUMTEBHOTO YHC/IA
kosiopaTuBoB. CriefyeT OTMETWUTb, UYTO B aHAIU3UPYEMBIX XY[OXKECTBEHHBIX TEKCTaX pa3sHOO0pa3sHO TMpe/CTaB/ieHbl
HaWMEHOBAHHSI OCHOBHBIX 1IBETOB M HEKOTOPLIX OTTeHKOB (white, yellow, pink, red, black, dim black and white, dark, green
(flag); into grainy black and white, much brighter than it was before; glow fuzzily in pink or red; strands of gray, brownish
tint, gray steel (scape), clear azure blue, the grey company, the deep blue, white froth v np.). [laneko He Bcerjja KOJIOPaTUBHI
yrnotpebsieHbl B TIPSMOM 3Haue€HWHM — [jii 0003HAueHUs] KOHKDETHOTO LiBeTa WM OTTeHKa. OToOpaHHble [jisf aHaau3a

5


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

MedicdyHapooHbili HayuHo-uccaedosamenbckuil dcypHan = Ne 4 (166) = Anpenb © Asrops! ctateH / Authors of the article

KOJIOPAaTHBBI BO MHOTHX C/Iy4asiX MOTYT Kak UMeTb MeTadopHueCcKHi MepeHOC 3HaueHWs], TaK U U YIOTPeO/sThCS B COCTaBe
CpaBHUTE/ILHBIX 000POTOB 1 UAMOMATUYeCKHX BeIpakeHui (the black dog, like a green veil, got the blues u fip.).
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